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י הַיּ֗�ם  א  It was the day וַיְהִ֣

אמֶר יֽ�נָתָ֤ן בֶּן־שָׁאוּל֙  ֹ֨  and Yonatan the son of Shaul said וַיּ

עַר֙   to the young lad אֶל־הַנַּ֨
יו   ,the one who carried his weapons נֹשֵׂא֣ כֵלָ֔

ה וְנַעְבְּרָה֙   Let us go and cross“ לְכָ֗

ים אֶל־מַצַּב֣ פְּלִשְׁ   to the Plishti garrison תִּ֔

ר מֵעֵבֶ֣ר הַלָּז֑   ”.which is on this other side אֲשֶׁ֖

יו   And to his father וּלְאָבִ֖

יד:  א הִגִּֽ ֹ֥  .he did not say (that he was going) ל
  
 And Shaul וְשָׁא֗וּל  ב

  was sitting י�שֵׁב֙ 

ה  at the edge of the hill בִּקְצֵה֣ הַגִּבְעָ֔

רִמּ֖�ן  חַת הָֽ  under the pomegranate tree תַּ֥

 .that was in Migron אֲשֶׁר֣ בְּמִגְר֑�ן 
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 And the nation that was with him וְהָעָם֙ אֲשֶׁר֣ עִמּ֔� 

ישׁ:  שׁ מֵא֖�ת אִֽ  .like six hundred men (was) כְּשֵׁ֥

  
אֲחִיָּה֣ בֶן־אֲחִט֡  ג  And Achiyah the son of Achituv וּב וַֽ

יכָב֣�ד ׀  י אִֽ  the brother of Ikavod אֲחִ֡
י  ס בֶּן־עֵלִ֜  the son of Pinchos the son of Eli בֶּן־פִּינְחָ֨

 ,the priest of Hashem in Shiloh בְּשִׁל֖�  יכֹּהֵ֧ן ׀ י֛ 

 .the one who wore the ephod (was there) נֹשֵׂא֣ אֵפ֑�ד 

ע  א יָדַ֔ ֹ֣  And the nation did not know וְהָעָם֙ ל

ן:  י הָלַ֖� יֽ�נָתָֽ  .that Yonatan went כִּ֥

  
 And in between the crossings וּבֵי֣ן הַמַּעְבְּר֗�ת  ד

עֲבֹר֙  שׁ יֽ�נָתָן֙ לַֽ ר בִּקֵּ֤  that Yonatan wanted to cross אֲשֶׁ֨

 ,to the Plishti garrison ים עַל־מַצַּב֣ פְּלִשְׁתִּ֔ 
 there was a sharp cliff (rock) שֵׁן־הַסֶּ֤לַע 
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ה בֶר֙ מִזֶּ֔ הָעֵ֨  from this side מֵֽ

לַע   and a sharp cliff (rock) וְשֵׁן־הַסֶּ֥
הָעֵ֖בֶר מִזֶּה֑  .from the other side מֵֽ

ץ  אֶחָד֙ בּ�צֵ֔  And the name of one was Botzeitz וְשֵׁ֤ם הָֽ
נֶּה:  ד סֶֽ אֶחָ֖ ם הָֽ  and the name of (the other) one וְשֵׁ֥

was Seneh. 
  
אֶחָ֛ד  ה  One sharp cliff (rock) הַשֵּׁ֧ן הָֽ

 was sloped from the north מָצ֥וּק מִצָּפ֖�ן 
 opposite Michmas  מ֣וּל מִכְמָשׂ֑

ד מִנֶּ֖ גֶב  אֶחָ֥  and one from the south וְהָֽ
 .opposite Geveh מ֥וּל גָּֽבַע:      

  
ן  ו אמֶר יְהֽ�נָתָ֜ ֹ֨  Yehonatan said וַיּ

 to the young lad אֶל־הַנַּעַ֣ר ׀ 
יו   the one who carried his weapons נֹשֵׂא֣ כֵלָ֗
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ה   Let us go and cross“ לְכָה֙ וְנַעְבְּרָ֗
לֶּה  עֲרֵלִ֣ים הָאֵ֔  to the garrison of these אֶל־מַצַּב֙ הָֽ

uncircumcised (people), 
  perhaps אוּלַי֛ 

ה י֖    Hashem will do  ייַֽעֲשֶׂ֥

 for us (i.e. grant us a victory) לָנ֑וּ

י אֵ֤ין לַֽ  ֙ כִּ֣  for Hashem has nothing to stop (Him) מַעְצ֔�ר  יי

ב  יעַ בְּרַ֖  to help with many (people) לְה�שִׁ֥

ט:   ”.or with a few א֥� בִמְעָֽ

  
יו  ז ֹ֤אמֶר ל�֙ נֹשֵׂא֣ כֵלָ֔  The one who carried his weapons וַיּ

said to him, 
ה כָּל־אֲשֶׁר֣ בִּלְבָבֶ֑�   .Do all that is in your heart“ עֲשֵׂ֖

 �  Turn for yourself (where you wish) נְטֵה֣ לָ֔

י עִמְּ֖�     behold I am with you    הִנְנִ֥
:�  ”.like your heart כִּלְבָבֶֽ
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ן  ח אמֶר֙ יְה֣�נָתָ֔ ֹ֨  ,Yehonatan said וַיּ

ים  בְרִ֖  Behold we are crossing“ הִנֵּה֛ אֲנַחְ֥נוּ עֹֽ
אֲנָשִׁ֑ים   to the men אֶל־הָֽ

ם:  ינוּ אֲלֵיהֶֽ  and we will become revealed to them וְנִגְלִ֖
(i.e. we will let them see us). 

  
אמְרוּ֙  ט ֹֽ ה י   If they will say so אִם־כֹּ֤

ינוּ  :to us אֵלֵ֔

מּוּ   Stand still‘ דֹּ֕

  until we reach עַד־הַגִּיעֵ֖נוּ 

 ’.to you אֲלֵיכֶם֑

ינוּ   We will stand in our place וְעָמַדְ֣נוּ תַחְתֵּ֔
א נַֽעֲלֶ֖ה  ֹ֥   and we shall not go up וְל

ם:  .to them אֲלֵיהֶֽ
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אמְר֜וּ  י ֹֽ ה י  :And if they will say like this וְאִם־כֹּ֨

ינוּ֙   ’.Come up to us‘ עֲל֤וּ עָלֵ֨

ינוּ   We shall go up וְעָלִ֔
י־נְתָנָם֥ י֖   for Hashem has given them יכִּֽ

 in our hand בְּיָדֵ֑נוּ

נוּ   ”.and this is for us the sign הָאֽ�ת: וְזֶהֽ־לָּ֖

  
ם  יא  They both became revealed וַיִּגָּל֣וּ שְׁנֵיהֶ֔

ים  ב פְּלִשְׁתִּ֑  .to the Plishti garrison אֶל־מַצַּ֖

ים  אמְר֣וּ פְלִשְׁתִּ֔ ֹֽ  ,The Plishtim said וַיּ

ים  צְאִ֔  Behold Jews are going out“ הִנֵּה֤ עִבְרִים֙ יֹֽ
ים  חֹרִ֖  from the holes מִן־הַֽ

ם:  ר הִתְחַבְּאוּ־שָֽׁ  ”!that they hid there אֲשֶׁ֥

  
ה  יב י הַמַּצָּבָ֜  The men of the garrison answered וַיַּֽעֲנוּ֩ אַנְשֵׁ֨
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 Yonatan אֶת־יֽ�נָתָן֣ ׀ 

יו   and the one who carried his weapons וְאֶת־נֹשֵׂא֣ כֵלָ֗

 ֹֽ  ,and they said אמְרוּ֙ וַיּ
ינוּ   Come up to us“ עֲל֣וּ אֵלֵ֔

יעָה אֶתְכֶ֖ם    and we will let you know וְנ�דִ֥

 ”!something דָּבָר֑

ן  אמֶר יֽ�נָתָ֜ ֹ֨  Yonatan said וַיּ

 ,to the one who carried his weapons אֶל־נֹשֵׂ֤א כֵלָיו֙ 

י חֲרַ֔  Go up after me“ עֲלֵה֣ אַֽ
י־נְתָנָם֥ י֖   for Hashem has given them  יכִּֽ

ל:  ”.into the hand of Yisroel בְּיַד֥ יִשְׂרָאֵֽ
 


